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Abstract:  This article is a critical edition and philological analysis of the last two chapters of the bib-
lical book of Deutero-Isaiah (Isa 54–55), based on the Coptic manuscript sa 52  and other available 
manuscripts in the Sahidic dialect. The first part outlines general information about the part of codex 
sa 52 (M 568) that contains the analysed text. This is followed by a list and brief overview of other 
manuscripts featuring at least some verses from Isa 54–55. The main part of this article focuses on 
the presentation of the Coptic text (in the Sahidic dialect) and its translation into English. The differ-
ences identified between the Sahidic text and the Greek Septuagint, on which the Coptic translation is 
based, are illustrated in a tabular form. It includes, for example, additions and omissions in the Coptic 
translation, lexical changes and semantic differences. The last part of this article aims to clarify more 
challenging philological issues observed either in the Coptic text itself or in its relation to the Greek 
text of the LXX.
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This study focuses on the Sahidic edition of the last two chapters of Deutero-Isaiah 
(Isa 54–55). Following the Fourth Servant Song (Isa 52:13–53:12), the prophet delivers 
a message about the happiness and prosperity of the New Zion (Isa 54:1–17). The author 
personifies Jerusalem and assures it that it will repopulate once the exiles return. The new 
Jerusalem should have no fear (Isa 54:4). Like after the flood, God now solemnly assures us 
that the disaster of captivity will not happen again (Isa 54:9–10). Times of prosperity, peace 
and security will be accompanied by a spiritual rebirth (Isa 54:15–17).

The last chapter of the Book of Deutero-Isaiah can be seen as its epilogue, conclud-
ing the entire Book of Consolation. The author once again proclaims that deliverance from 
the Babylonian captivity and spiritual bondage will become a reality. Israel has a special 
mission to gather all nations under the leadership of one God (Isa 55:4–5). God’s ways and 
plans, revealed in His word, are irrevocable (Isa 55:10–11). Their special fulfilment will be 
the joyful return of the exiles (Isa 55:12–13).
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 The study of the following chapters of Isaiah in the Sahidic dialect is a continuation of 
previous work.1 The edition of the Coptic text will be based mainly on the Sahidic manu-
script numbered sa 522 in Schüssler’s compilation (M 568 in the Depuydt compilation),3 
which is to be found under the number CLM 205 in the modern electronic database of 
the Archaeological Atlas of Coptic Literature.4 This work is based on both the photograph-
ic edition (referred to as a facsimile), provided by the Vatican Library, and the microfilm, 
provided by the Morgan Library in New York. For several years now, black-and-white 
photographs of the Library’s Coptic collection have been available at: https://archive.org/
details/PhantoouLibrary.5 Colour photographs are also available as part of the Digital Edi-
tion of the Coptic Old Testament (DECOT) project at http://coptot.manuscriptroom.
com/manuscript-workspace.6

While editions of individual Isaiah manuscripts exist, as exemplified by the current 
DECOT project, a critical edition of the Sahidic text of Isaiah has not been published any-
where to date. Thus far, no one has compared the Sahidic text with the Greek Septuagint, 
providing the basis for the Coptic translations. The present study fills this gap. The Sahidic 
text edition can be used for further exegetical studies of the Book of Isaiah. It may also assist 
in biblical textual criticism by revealing the reception history of the biblical text in the first 
centuries of Christianity.

The numbering of folios in this study is in line with the facsimile numbering applied by 
the Vatican Library. Since the numbering featured on the Digital Edition of the Coptic Old 
Testament website does not correspond to the facsimile edition, the original Coptic page 
numbers will also be indicated in this article to avoid ambiguity.

This study combines features of both the diplomatic edition of manuscript sa 52 
(M 568) and its critical edition. Apart from the preferred manuscript, sa 52, from the Pier-
pont Morgan collection, editions of all other currently available Coptic manuscripts in 
the Sahidic dialect, which include at least some Isa 54–55 verses, will also be considered. 

1 The edition of the text of Proto-Isaiah (Isa 1–39) based on the manuscript sa 52 is available in T. Bąk, 
Proto-Isaiah in the Sahidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition on the Coptic Manuscript sa 52 
(M 568) and Other Witnesses (PO 251 [57.3]; Turnhout: Brepols 2020) 343–660. Subsequent chapters 
of Deutero-Isaiah are compiled in Isa 40, Isa 41, Isa 42:1–44:5, Isa 44:6–45:25, Isa 46–48, Isa 49–50, 
Isa 51–52, Isa 53.

2 K. Schüssler, Das sahidische Alte und Neue Testament: sa 49–92 (Biblia Coptica 1/3; Wiesbaden: Harras-
sowitz 1998) 17–19.

3 History and description of the manuscript in Bąk, Proto-Isaiah in the Sahidic Dialect, 13–28. See also 
L. Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (CIM, IV Oriental Series 1; 
Leuven: Peeters 1993) 20–22.

4 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 10.02.2024].
5 Isa 54:1 begins at: https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Book-

marked%29/page/n109/mode/2up?view=theater [access: 10.02.2024].
6 See the manuscript website: https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?do-

cID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [access: 10.02.2024].

http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
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https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
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Symbols in the critical apparatus (exclamation mark in superscript: !) will suggest reading 
more similar to the Greek text of the LXX.

Critical edition and philological analysis of the selected part of the sa 52 codex will be 
carried out according to the order adopted in the study of the earlier chapters of the Book 
of Isaiah. It will, therefore, include the following elements:  (1) a general description of 
the folios of the sa 52 manuscript containing the text of Isa 54–55,  (2) a presentation of 
the Coptic text based on the sa 52 manuscript taking other available witnesses into ac-
count,  (3) an English translation,  (4) a list of differences between the Greek text of LXX 
and its Coptic translation, and  (5) an analysis of more challenging philological phenome-
na observed in the Coptic fragment of Isa 54–55.

1. General Information about Isa 54–55 in the sa 52 Manuscript

In sa 52, chapter 54 of the Book of Isaiah begins on page 111 (f. 55r, Copt. r_i_g), line 2 of 
the left column. In turn, chapter 55 ends on page 114 (f. 56r, Copt. r_i_S), line 22 of the left 
column. Accordingly, chapters 54–55, which are the focus of this article, occupy almost 
seven columns of text in manuscript sa 52.

As noted in the study of the previous chapters of Isaiah, manuscript sa 52 was not 
made with great care in terms of materials used. One folio in particular (f. 56r and 56v, 
Copt. r_i_e and r_i_S) shows damage in the bottom right corner. It was not precisely rect-
angular to start with, which means that the bottom of the outer columns of the text has 
fewer letters there: the last line of the right column on f. 56r has only seven letters. By 
comparison, one of the middle lines of the same column contains no fewer than 17.

The author of the sa 52 wrote the text in two columns on each page. However, the aes-
thetic qualities of the work were disregarded. The columns containing Isa 54–55 have 
either 34 or 35 lines of text. The letters are more or less the same size throughout this 
passage. However, each line varies in length, particularly on the right-hand side of each 
column.

Although manuscript sa 52 was not written very neatly, it has been preserved in excel-
lent condition, which is why the text of Isa 54–55 is not difficult to read. No fragment of 
Deutero-Isaiah under study is illegible. This demonstrates the great significance of manu-
script sa 52 examined in this paper.

The author of sa 52 attempted to arrange the text into a logical order.  Initial letters to 
the left of the columns suggest that a new thought begins on a particular line. However, 
these markings are not always precisely communicated. Initial letters merely hint that a new 
sentence starts somewhere nearby.

The handwriting in chapters 54 and 55 of the Sahidic manuscript sa 52 undoubtedly 
indicates a single scribe.
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Nomina sacra are not always written in the same way. The horizontal line that char-
acterises them is often written quite carelessly, as can be seen, for example, on page 113 
(f. 56r, Copt. r_i_e), line 24 of the left column in short p+_i+_H+l, referring to Israel. The hori-
zontal line should also be extended over the last letter l.

Noticeably, the author of manuscript sa 52 uses abbreviated notation even in places 
where other witnesses read full words. A good example is Isa 55:3 on page 113 (f. 56r, 
Copt. r_i_e), line 11 of the left column. Manuscript sa 52 uses the abbreviation d+_a+_d to 
indicate David, while sa 48 and sa 108L use the full form daueid.7

In several places, the letter n, which occurs at the end of a line, has been written as a hor-
izontal line in superscript (so-called suspension). This way of writing is found as follows:
– page 111 (f. 55r, Copt. r_i_g), line 23 of the right column in the word para(n);
– page 113 (f. 56r, Copt. r_i_e), line 32 of the right column in ya(n)te (the last two 

letters te are in line 33);
– page 114 (f. 56v, Copt. r_i_S), line 11 of the left column in the noun yH(n).

Page 111 (f. 55r, Copt. r_i_g), line 1 of the right column contains a haplographical 
mistake. The sa 52 manuscript reads petnouhm+ mo, whereas the correct form is 
petnouhm+ <m>mo.

In several places throughout this manuscript, omissions of certain letters are apparent:
– page 111 (f. 55r, Copt. r_i_g), line 28 of the right column contains the wording ji: 

tenou, which should have been rendered as ji<n> tenou;
– page 112 (f. 55v, Copt. r_i_d), line 14 of the left column renders the conjunction auw 

as aw (in superscript between the letters  a and w, the character u has been added);
– page 113 (f. 56r, Copt. r_i_e) contains the wording tereouCi:wn, which should read 

etereouCi:wn to be correct.
The Coptic text is preserved in manuscript sa 52 in very good condition and is relatively 

easy to read. Nevertheless, evidence of correction can be seen in several places in the two 
relevant chapters:
– page 114 (f. 56v, Copt. r+_i_S), line 17 of the left column in the word mursunH contains 

the letter s, previously rendered as i and subsequently changed to the correct letter s;
– page 113 (f. 56r, Copt. r+_i_e), line 8 of the left column in the verb smi:ne contains 

the letter i, “squeezed” between the letters m and n;
– page 111 (f. 55r, Copt. r+_i_g), line 26 of the left column in the word aunecnouce 

contains the initial letter u added in superscript between the letters a and n;
– page 113 (f. 56r, Copt. r+_i_e), line 13 of the right column contains the initial e in the rel-

ative form etere-, given in subscript to the left of the letter t.
A certain phonetic carelessness can be observed in the sa 52 manuscript. A case in 

point is the text on page 112 (f. 55v, Copt. r+_i_d), where the penultimate and last line of 
the right column (Isa 55:3) read: hen hn+akaqon. The preposition is given in the full 

7 Nomen sacrum dad (David) is one of the standard abbreviations attested from early Greek palaeogra-
phy (see, for instance, A. Paap, Nomina Sacra in the Greek Papyri of the First Five Centuries [Papyrologica 
Lugduno-Batava 8; Leiden: Brill 1959] 90, 106).
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form (hen), while the article is abbreviated (hn). The correct form is present in 
manuscript sa 48 and should be rendered as hn+ henagaqon (“in good things”). 
The most common agaqon has been replaced in the manuscript by the rare al-
ternative form akaqon.8 In the same verse (Isa 55:3), the form agaqon occurs 
later (f. 56r, Copt. r+ _i _e , lines 6 and 7 of the left column) in the correct construc-
tion hn+ henagaqon.

An interchange of similar-sounding letters is also observed in the text of Isa 55:12 
(f. 56v, Copt. r+_i_S, lines 13 and 14 of the left column), where a phonetically similar 
klatos appears instead of the correct noun klados.

The transcription of the Greek κυπάρισσος (“cypress”) in Isa 55:13 is rendered as 
kHpari:sos in our manuscript (f. 56v, Copt. r+_i_S, lines 15 and 16 of the left column). 
In comparison, a highly accurate transcription of kuparissos is found in manu-
script sa 48. An analogous issue also arises with the Greek μυρσίνη (“myrtle”), tran-
scribed in manuscript sa 52 (f. 56v, Copt. r+_i_S, line 17 of the left column) as mursunH 
(sa 48: mursinH). It is fair to say that the author of the studied manuscript was not 
overly attached to standard Greek forms and used perhaps more familiar alternative 
forms.

2.  List of Manuscripts Containing the Text of Isa 54–55  
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Fragments of chapters 54–55 of the Book of Isaiah are found in several other manuscripts, 
not always as complete as sa 52. With regard to the names of the manuscripts, precedence 
will be given to the designations used in Schüssler’s study.9 References to electronic collec-
tions will be provided where possible. Some Isa 54–55 verses can be found in the follow-
ing manuscripts:

Sa 41.18: part of the codex consisting of five folios numbered 157–161. They have been 
catalogued as Paris, BN, Copte 1293 fol. 157–161. The folios are part of codex sa 41, 
which contains the text of the Book of Isaiah. The vast majority of it has been destroyed. 
Fragment sa 41.18, contains the text of Isa 55:9–60:8, which is written in two columns of 
35 to 37 lines.10 Each line contains between eight and ten letters.11 The fragment included 

8 It is likely that akaqon should be regarded as a poorly attested alternative form of the adjective agaqon 
(see https://coptic-dictionary.org/entry.cgi?tla=C8047 [access: 12.03.2024] ; cf. H. Förster (ed.), Wörter-
buch der griechischen Wörter in den koptischen dokumentarischen Texten [Berlin – New York:  De Gruyter 
2002] 2).

9 K. Schüssler, Das sahidische Alte und Neue Testament (Wiesbaden: Harrasowitz 1995–2012).
10 The first words of Isa 55:9: alla n+qe are found on an earlier page of this manuscript, referred to in our 

study as CLM 450.
11 For more details, see A. Hebbelynck, “Fragments inédits de la version sahidique d’Isaïe. I. Fragments de la 

Bibliothèque Nationale de Paris,” Muséon 14 (1913) 191; and K. Schüssler, Das sahidische Alte und Neue 
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in sa 41.18 has been edited by Hebbelynck,12 and it can be inferred from this that the text 
of Isa 55:9–13 of interest is reasonably well preserved. The manuscript is estimated to date 
to the 9th13 or 10th14 century.15 It is also listed in the electronic catalogue under the num-
ber CLM 450.16 On the Digital Edition of the Coptic Old Testament (DECOT) website, 
it was assigned number sa 2058 (Doc ID 622058),17 which might be somewhat confusing 
given the Schüssler’s number of sa 41.18. As the sa 41 manuscript contains numerous pas-
sages from earlier chapters of Isaiah, it has already been used more than once in our critical 
editing of sa 52.18

Contemporary manuscript research has shown that another manuscript folio, currently 
held in Cairo, is part of the same codex. This study will refer to it as CLM 450.

Sa 48: a papyrus codex kept in the Bibliotheca Bodmeriana in Cologny, Canton of Ge-
neva, identified as Papyrus Bodmer XXIII. It includes the text of Isa 47:1–51:17 
and Isa 52:4–66:24. Its fragments have already been used in the study of earlier chapters 
of Deutero-Isaiah.19

The manuscript is dated to the 4th century,20 more specifically to 375–450.21 Due to 
its early origins, it is an invaluable aid in the edition of parts of the Book of Deutero-Isaiah 
and the entire Book of Trito-Isaiah.22 The manuscript was edited by R. Kasser in 1965.23 
In the electronic database, Papyrus Bodmer XXIII has been catalogued as CLM 4024 and 
LDAB 108542.25 The DECOT website lists it as sa 2004 (Doc ID 622004).26 Our study 
prefers Schüssler’s identification sa 48.

Testament: sa 21–48 (Biblia Coptica 1/1; Wiesbaden: Harrassowitz 1996) 81.
12 Hebbelynck, “Fragments inédits,” 197–219 (text Isa 55:9–13, 197–198).
13 P. Nagel, “Studien zur Textüberlieferung des sahidishen Alten Testaments,” ZÄS 111 (1984) 148.
14 W.C. Till, “Papyrussammlung der Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstücke. 

Die Pergamente,” ZNW 39 (1940) 16.
15 A. Vaschalde, “Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible,” RB 29 (1920) 248.
16 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/450 [access: 14.02.2024].
17 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058 [access: 14.02.2024].
18 See Bąk, Proto-Isaiah in the Sahidic Dialect, 362–363; 41.13: Isa 40, 76–77; 41.13: Isa 41, 67; sa 41.14, 

sa 41.15: Isa 42:1–44:5, 45–46; sa 41.15, sa 41.16, sa 41.17: Isa 44:6–45:25, 535–536; sa 41.17: Isa 46–48, 
603–604.

19 See Bąk, Isa 46–48, 604–605. There is also a more detailed description of sa 48.
20 Schüssler, Sa 21–48, 106. The same dating is also on the website: https://bodmerlab.unige.ch/fr/constel-

lations/papyri/barcode/1072205362 [access: 14.02.2024].
21 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 11.02.2024].
22 For more information, see K. Schüssler, Das sahidishe Alte und Neue Testament: sa 1–20, 106; R. Kasser, Pap-

yrus Bodmer XXIII. Esaïe XLVII,1-LXVI,24 (Cologny – Genève: Bibliotheca Bodmeriana 1965) 7–33.
23 R. Kasser, Papyrus Bodmer XXIII.
24 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 11.02.2024].
25 See https://papyri.info/dclp/108542 [access: 11.02.2024] and https://www.trismegistos.org/

text/108542 [access: 11.02.2024].
26 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058 [access: 11.02.2024].

https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/450
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058
https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/papyri/barcode/1072205362
https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/papyri/barcode/1072205362
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40
https://www.trismegistos.org/text/108542
https://www.trismegistos.org/text/108542
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058


Tomasz Bartłomiej Bąk · Critical Edition and Philological Analysis of the Last Chapters of Deutero-Isaiah 65

Sa 108L: this manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary consisting of 189 foli-
os and containing the readings for the Holy Week. It comes from the White Monastery 
in Sohag. Currently, it is kept in the Vatican Library. The Coptic text is predominant. 
The Arabic fragments are merely its translation, not always faithful.27 The readings consist 
of texts from both the Old and New Testaments. A fair number of verses come specifical-
ly from the Book of Isaiah.28 Each day of the Holy Week was divided into ten canonical 
hours, half of which were celebrated during the day, while the other half at night. The text 
of Isa 55:1–3.12–13, written on folios 83v - 84r, was read on Thursday, during the ninth 
canonical hour of the day.29 In the electronic database it is listed as CLM 328830 and in 
the DECOT database as sa 16L (Doc ID: 620016).31

Since it is a paper codex, the date of its creation falls into a later time frame, which schol-
ars place between the 12th and 14th centuries.32 The text of Isa 55:1–3.12–13 was edited 
by Amélineau33 and Ciasca, who labelled the manuscript IC.34 Experience has shown Cias-
ca’s edition to be more accurate.35 Manuscript sa 108L has already been used several times in 
the preparation of the critical edition of the earlier chapters of Isaiah.36

CLM 450: in this study refers to one folio of the manuscript included in the codex, identi-
fied in Schüssler’s Biblia Coptica as sa 41. The folio is numbered r_k_q and r_l (= 129 i 130). 
This fragment was never catalogued by Schüssler. It contains the text of Isa 54:8b–55:8, 
and thus the verses immediately preceding the manuscript labelled sa 41.18.37 CLM 450 

27 A detailed description of the lectionary is provided in Bąk, Isa 46–48, 605 (footnote 30).
28 A detailed list of verses from the Book of Isaiah is provided in Schüssler, Sa 93–120, 50–51.
29 Folio 76r identifies this time as: tjp+q+ m+pYou m+mustigon (see Schüssler, Sa 93–120, 57).
30 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3288 [access: 14.02.2024].
31 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622028 [access: 14.02.2024].
32 H. Hyvernat (“Étude sur les versions coptes de la Bible. II. – Ce qui nous est parvenu des versions égypti-

ennes,” Revue Biblique 5 [1896] 548–549) argues in favour of the earliest date, falling around the 12th/13th 
century.  G.W. Horner estimates that the lectionary was created “not earlier than the thirteenth [century]” 
(The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect, otherwise called Sahidic and Thebaic, 
with Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation [Oxford: Clarendon Press 1911] 
III, 383);  P.J. Balestri moves this date to the 13th or 14th century (Sacrorum Bibliorum Fragmenta Cop-
to-Sahidica Musei Borgiani. III. Novum Testamentum [Roma: Typographia Polyglotta S. C. de Propa-
ganda Fide 1904] LXI); A. Ciasca (Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidica Musei Borgiani iussu et 
sumptibus S. Congregationis de Propaganda Fide studio P. Augustini Ciasca ordinis Eremitarum S. Agostini 
edita [Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda Fide 1885–1889] I, XXVII) opts for the late 14th 
century;  A. Rahlfs speaks of ca. 1400 (Die alttestamentlichen Lektionen der griechischen Kirche [MSU der 
Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen 5; Berlin: Weidmann 1915] 163).

33 É. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de l’Écriture (Ancien Testament),” Recueil de travaux relatifs 
à la philologie et à l’archéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 126.

34 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, II, 243.
35 Ciasca lists the three errors Amélineau made in Isa 55:1.13 (Sacrorum Bibliorum fragmenta II, LXV). They 

are also included in the critical apparatus of this study.
36 See Bąk, Proto-Isaiah in the Sahidic Dialect, 364–365; Bąk, Isa 40, 77–78; Isa 46–48, 605–606, 

Isa 49–50, 9–10.
37 Schüssler, Sa 21–48, 81.

https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3288
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622028
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is currently held in Cairo. Its full reference: Cairo, IFAO, Inv. No. 188. The DECOT 
website lists the folio in question as part of manuscript number sa 2058 (Doc ID 
622058).38 Photographs and transcription are also available there, and they will be used to 
create the critical apparatus of our study.39 The text is in very good condition, presenting 
no readability problems.

CLM 3469: this is one of three Sahidic codices discovered by Polish archaeologists in 2005. 
The text was found on the hill of Sheikh Abd el-Qurna in western Thebes, which is why 
it is often referred to as Qurna Isaiah.40 The manuscript is a parchment codex and con-
tains the last part of the Book of Isaiah, or more precisely, chapters 47:14–66:24. Alin 
Suciu dates it to the late 7th or early 8th century.41 It is currently stored in the museum 
in Cairo under number 13446. In the Archaeological Atlas of Coptic Literature elec-
tronic database, it has been identified as CLM 3469.42 The manuscript is also known as 
TM 11169143 and sa 2028 (Doc ID 622028), as listed on the DECOT website.44 Despite 
the extensive damage to the manuscript, it is possible to read parts of the text. The verses 
of Isa 54:1–55:13 are found on pages 39–46. The DECOT website offers an electronic 
edition of the manuscript, including the chapters of interest, Isa 54–55.45 Qurna Isaiah is 
available there under the name sa 2028. To avoid confusion with the manuscript nomencla-
ture, based on Schüssler’s Biblia Coptica, adopted in this article, this codex will be referred 
to as CLM 3469. The manuscript has already been used for editions of earlier chapters of 
Deutero-Isaiah.46

To illustrate the contents of particular manuscripts better, the occurrence of the verses 
from Isa 54–55 is presented in the table where:
– an “x” means the occurrence of the whole verse;
– an “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse;
– a blank space in the table means the given verse is absent in the manuscript.

38 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058 [access: 14.02.2024].
39 The folios of interest are available at http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace? docID-

= 622058& pageID=1290 and http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace?docID=-
622058 &pageID=1300 [access: 14.02.2024].

40 For more about the discovery itself, see T. Górecki, “Sheikh Abd el-Gurna,” Seventy Years of Polish Archae-
ology in Egypt (ed. E. Laskowska-Kusztal) (Warsaw: PCMA 2007) 186–187; T. Górecki – E. Wipszycka, 
“Scoperta di tre codici in un eremo a Sheikh el-Gurna (TT 1151–1152): il contesto archeologico,” Ada-
mantius 24 (2018) 118–132.

41 Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah,” 383. The DECOT website specifies the dating as between 650 and 
750 (see http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-catalog [access: 14.02.2024]).

42 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469 [access: 14.02.2024].
43 See https://www.trismegistos.org/text/111691 [access: 14.02.2024].
44 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622028 [access: 14.02.2024].
45 The beginning of Isa 54:1 is available at http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace?do-

cID=622028&pageID=360 [access: 14.02.2024].
46 See Bąk, Isa 46–48, 606; Isa 49–50, 13.
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The contents of the manuscripts are as follows:

Isa 54

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
Sa 41.18
Sa 48 x x x x x x x x x x x x x
Sa 108L

CLM 450 (x) x x x x x
CLM 3469 (x) (x) (x) x (x) x (x) (x) (x) (x) (x) x x

14 15 16 17
Sa 41.18
Sa 48 x x x x
Sa 108L

CLM 450 x x x x
CLM 3469 (x) x (x) (x)

Isa 55

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
Sa 41.18 (x) x x x x
Sa 48 x x x x x x x x x x x x x
Sa 108L x x x x x
CLM 450 x x x x x x x x (x)
CLM 3469 (x) (x) (x) x (x) (x) (x) (x) (x) (x) (x) (x) (x)

3. The Sahidic Text of Isa 54–55

As in the case of the previous chapters, the following punctuation marks have been intro-
duced in the edition of the Coptic text:
< >   pointed brackets to indicate that the text has been completed so that it can be 

properly understood,
{ }    braces to indicate the scribe’s redundant letters (frequently being the effect of dit-

tography),
>      sign to indicate the lack of the given form in the manuscript whose number is 

given beside it,
!         exclamation mark in superscript to suggest a more correct reading,
(n)     to show the places in which the letter n, occurring at the end of the line, was sig-

nalised by a stroke (n supralinear),
\ /  sign to indicate the letter added subsequently by the scribe above the line,
/ \  sign to indicate the letter added subsequently by the scribe below the line.47

47 See Bąk, Isa 46–48, 609.



The text of Isa 54–55 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:

Chapter 54
v. 1 euPrane tacrHn etemesmi:se. wy ebol n+teaykak ebol tetemesY 

naake. je naye nyHre n+tacrHn ehoue teteounts phai: mmau. apjoei:s 
gar joos je 1

v. 1

v. 2 ouwye ebol mpma ntouskunH m_n ta nouaulH. tajroou mp_rY so. ou<e> 
n+ounouh n+tetajro nnounai:w. 2

v. 2

v. 3 eti poryou e+bol eounam. auw ehbour. auw pousperma naklHronomei 
n+n{e}heqnos. auw tenaouwh h_n {n}mpoli:s eto njai:e. 3

v. 3

v. 4 mp_rr+ hote je aji: yi:pe. auw m+p_rouwls je a\u/necnouce. je tenar+ 
pwby+ m+pyi:pe ya eneh. auw n+neer pmeeue m+pnocnec ntoumn+tCHra. 4

v. 4

v. 5 je pjoei:s pettamio m+mo. pjoei:s pe pefran. auw petnouhm+ <m>mo. 
n5tof pe pnoute m+p_i_H_l. sesmou erof hi:jm+ pkah tHrf. 5

v. 5

v. 6 ntapjoei:s moute ero an n+qe noushi:me aunojs ebol. auw n+hHt yHm. 
oude n+qe noushi:me an e+aumestws ji:n tesm_ntkoui: peje pounoute. 6

v. 6

v. 7 ai:kaate n+swi: noukoui: nouoeiy. auw Ynana ne hn+ ounoc n+na. 7

v. 7

v. 8 ai:kwte m+paho e+bol mmo+ hn+ oukoui: n+cwnt. auw ai:na ne <h>n ouna ya 
eneh. peje pjoei:s petnouhm+ m+mo. 8

v. 8

v. 9 ji:n pmoou hi: nwhe pai: pe para(n). kata qe n+tai:wrk naf hm+ peuoei:y 
etm+mau etm+cwn_t epkah e+hrai: ejw ji<n> tenou. oude epeene nou-
toou ebol hn+ ouapi:lH. 9

v. 9

v. 1 etemesmi:se: etemesmiye sa 48, et6[mesmi]y6e6 CLM 3469 | n+teaykak ebol: n+teaykak 
sa 48 | tetemesY: tetesmesY sa 48 | teteounts phai: teteun+tas Pai sa 48

v. 2 ouwye: ouwys sa 48, CLM 3469 | ntouskunH: !n+touskHnH sa 48, CLM 3469 | ta nou-
aulH: !panouaulH sa 48, CLM 3469 | ou<e> n+ounouh: oue n+ounouh sa 48, [ou]n6ou[nouh] 
CLM 3469 | n+tetajro: n+tetajre sa 48, n+te[tajr]e6 CLM 3469 | nnounai:w: nounaeiw sa 48, 
nou[nai:]w CLM 3469

v. 3 naklHronomei: klHronomei sa 48 | n+n{e}heqnos: n+n+heqnos sa 48, [nn]heqnos CLM 3469 | 
{n}mpoli:s: \m/poli:s sa 48, m+polis CLM 3469 | njai:e: n+jaeie sa 48

v. 4 m+p_rouwls: pr+ouwls sa 48 | n+neer pmeeue: !n+ner+ pmeue sa 48, n+ner+ pm6[e]eue CLM 3469
v. 5  <m>mo: m+mo sa 48 | sesmou erof: !semoute erof sa 48, CLM 3469 | hi:jm+ pkah: hij+_n 

pkah sa 48
v. 6 aunojs ebol: !eaunoj+_s ebol sa 48, CLM 3469 | tesm_ntkoui: tesm_ntkouei sa 48
v. 7 ai:kaate n+swi: aeikaate n+swei sa 48 | noukoui: n+oukouei sa 48 | auw: > sa 48
v. 8 ai:kwte: aeikwte sa 48 | hn+ oukoui: hn+ oukouei sa 48 | ai:na: aeina sa 48 | <h>n ouna: hn+ 

[ou]na sa 48, hn+ ouna CLM 450, h6[n ou]na CLM 3469 | ya eneh: n+ya eneh sa 48, CLM 450, 
CLM 3469

v. 9 n+tai:wrk: entaeiwrk sa 48 | peuoei:y: peouo[ei]y sa 48 | noutoou: outoou CLM 450 | 
ouapi:lH: ouapeilH sa 48
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v. 10 oude n+neupwwne ebol n+nousi:bt. tai: te qe e+terepakena nawjn an. 
auw n+netdi:aqHkH (Page 112, f. 55v [Copt. r_i_d]) ntoueirHnH pwwne. apjoei:s 
gar joos je teouoj 10

v. 10

v. 11 tetq_bbi:Hu. tetyt_rtwr mpouspswpe nto. eis hHHte anok Ynas_bte 
pouwne nanqrax+. auw nous_nte n+sappHros. 11

v. 11

v. 12 auw Ynakw nnousobt ni:aspi:s. auw noupulH nwne nCrHstalos. 
a\u/w poukwte nwne nswtp+. 12

v. 12

v. 13 auw nouyHre tHrou nrefji sbw ntm+ pnoute. auw nouyHre hn+ ounoc 
neirHnH. 13

v. 13

v. 14 auw senakote hn+ oudi:kai:osunH. sahw ebol mpji: ncons. auw ntenar+ 
hote an. auw mn stwt nahwn ero. 14

v. 14

v. 15 eis hHHte neprosulHtos nHu erate ebol hi:toot. auw senapwt e+rate. 15

v. 15

v. 16 ei:s hHHte anok Ynasonte n+qe an nouhamklle efni:be enefjb+bes. auw 
efeine ebol mpefhnaau epefhwb anok de aisonte eutako an. etake 16

v. 16

v. 17 skeus nim m+moun_g n+cij. nYnatreusooutn+ an ehrai: ejw. auw smH nim 
natwoun ejw euhap. tenacotpou tHrou. auw netcHp ero naywpe 
nhHte. oun+ ouklHronomi:a yoop nnety_mye m+pjoei:s. auw ntwtn+ tet-
n+naywpe ndi:kaios peje pjoei:s. 17

v. 17

Chapter 55
v. 1 netobe bwk nHtn+ nsa moou. auw netemntou homnt bwk ywp nHtn+. 

auw ntetn+ouwm n+tetn+sw ajn+ homnt. hi asou nHrp+ mn+ ouwt. 18

v. 1

v. 10 n+nousi:bt: n+nou[s]itb sa 48, nousi:bt CLM 450, [nn]ousit_b CLM 3469 | e+terepakena 
nawjn an: m+pakena@ etenf+[na]wjn+ an ne sa 48, + ne CLM 450 | n+netdi:aqHkH: n+net-
di:aqukH CLM 450

v. 11 tetq_bbi:Hu: tetq_bbiHou. sa 48 | tetyt_rtwr: auw tetyt\w/rtr sa 48, auw tetytr+twr 
CLM 450, auw [tety]t_r[twr] CLM 3469 | mpouspswpe: m+pousepswpe sa 48 | anok: > 
sa 48 | n+sappHros: n+sappeiros sa 48, !n+sappi:ron CLM 450, n+sappiros CLM 3469

v. 12 nnousobt: nousobt CLM 450 | nCrHstalos: !n+krustallos sa 48, CLM 450, n+kr6[us]tal-
los CLM 3469 | poukwte: noukwte CLM 450

v. 13 nouyHre1: neuyHre CLM 3469 | nouyHre2: nouyeere CLM 450
v. 14 mn stwt: m+m_n stwt sa 48, CLM 3469
v. 15 neprosulHtos: !neprosHlutos sa 48, CLM 3469 | nHu: nHou sa 48
v. 16 Ynasonte: corr. in ai:sonte CLM 3469 | efni:be: !efnif6e sa 48, CLM 450, CLM 3469 | aisonte: 

aeisonte sa 48 | etake: etako sa 48, CLM 450, et[ako] CLM 3469
v. 17 skeus: !n+skeuos sa 48, skeuos CLM 450 | n+cij: > sa 48 | nhHte: n+hHts sa 48, CLM 450 | 

nnety_mye: netym+ye sa 48 | tetn+naywpe: tetnaywpe nai sa 48, CLM 450, tet[na]
y6wpe CLM 3469

LV
 v. 1   netemntou: (netmntou Amélineau) (Ciasca = sa 52) sa 108L, [ne]temm_n[t]o6u CLM 3469  | auw2: 

> sa 108L
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v. 2 etbe ou tetn+naywp ha homnt. auw petn+hi:se yoop an eusi:. swtm+ eroi: 
ntetn+ouwm nna{a}gaqon. auw ntetetenTuCH saany hen hn+ akaqon. 19

v. 2

v. 3 Y htH (Page 113, f. 56r [Copt. r_i_e]) tn+ hn+ netnmaaje. auw ntetn+oueh tHutn+ 
nsa nahi:ooue. swtm+ eroi: taretetnTuCH wnh hn+ henagaqon. auw Ynas-
mi:ne n_mmHtn noudi:aqHkH ya eneh. netouaab n+d+_a+_d+ etn+hot. 20

v. 3

v. 4 eis hHHte ai:Y m+mof m+mntre n+n+heqnos. auw narCwn efoueh sahne 
n+n+heqnos. 21

v. 4

v. 5 n+heqnos ete nsesooun m+mok an naepi:kalei m+mok. n+laos ete n+se-
sooun m+mok an napwt erat_k. etbe peknoute petouaab m+p+_i+_H+l je afY 
eoou nak. 22

v. 5

v. 6 yi:ne n+sa pnoute. auw etetn+yanhe e+rof. e+pi:kalei: m+mof. n+teunou 
etf+nahwn erwtn

v. 7 marepasebHs kw n+swf n+nefhi:ooue. auw prwme nanomos n+nefyojne. 
auw marefkotf epjoei:s. auw fnana naf. je fnakw ebol e+mate n+net-
n+nobe.

v. 8 nerenayojne gar o n+qe an n+net_nyojne. auw nerenahi:ooue o an n+qe 
n+netn+hi:ooue. 23

v. 8

v. 9 alla n+qe /e\tere tpe ouHu ebol m+pkah. tai: te qe etere tahi:H ouHu 
ebol n+tetn+hi:H. auw netn+meeue m+pameeue.

v. 10 nqe gar <e>tereouCi:wn. H ouhwou nHu epesHt hn+ tpe. auw n+nefkotf+ 
epahou yanteftsi:e pkah. auw n_fjpo n_fY ouw n_fY noucroc mpetjo. 
auw ouoei:k e+ouomf. 24

v. 10

v. 11 tai: te qe m+pyaje etnHu ebol hn+ rwi:. n+nefkotf+ epahou ya(n)teyaje 
ni:m entai:joou jwk ebol. (Page 114, f. 56v [Copt. r_i_S]) auw Ynasooutn+ n+na-
hi:ooe mn naoueh sahne. 25

v. 11

v. 2 tetn+naywp: !tetn+ywp sa 48, CLM 450, tetn+yoop sa 108L | an: > sa 48 | eusi: eusei sa 48, 
sa 108L, CLM 450 | eroi: eroei sa 48 | nna{a}gaqon: n+n+agaqon sa 48, CLM 450, CLM 3469 | 
ntetetenTuCH: n+tetn+TuCH sa 48, !n+tetet_nTuCH CLM 450, CLM 3469 | saany: sany 
CLM 450 | hen hn+ akaqon: !hn+ henagaqon sa 48, CLM 3469, n+hn+agaqon CLM 450 | auw 
ntetetenTuCH saany hen hn+ akaqon: > sa 108L

v. 3 eroi: eroei sa 48 | auw2: > sa 48 | noudi:aqHkH: n+oudi:aqukH sa 108L, CLM 450 | ya eneh: !nya 
eneh sa 48, sa 108L | n+d+_a+_d: n+daueid sa 48, sa 108L, CLM 450

v. 4 m+mntre: n+oum_n+_tmntre sa 48 | efoueh: etoueh sa 48
v. 5 nsesooun1: nsesoooun CLM 3469 | n+sesooun m+mok an2: n+sesooun an m+mok CLM 3469 

| ete nsesooun1,2: etn+sesooun CLM 450
v. 8 nerenayojne: erenayojne sa 48, n+nerenayojne CLM 450 | o n+qe an: o an n+qe 

CLM 450 | o an n+qe: o [nq]e6 an CLM 3469
v. 10 hn+ tpe: ebol hn+ tpe sa 41.18, sa 48 | yanteftsi:e: yanteft+si:o sa 41.18, yantf+tsi:e sa 48, 

CLM 3469
v. 11 m+pyaje: !m+payaje sa 48 | rwi: rwei sa 48 | n+nefkotf: ennefkotf sa 48, CLM 3469 | entai:-

joou: n+tai:joou sa 41.18, entaeijoou sa 48 | auw: aua sa 41.18
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v. 12 tetn+nHu gar ebol hn+ ouounof. auw senan+ tHutn+ hn+ ouraye. n+n+toou 
gar m+n+ nsi:b+t na ji: bacs eucwyt ebol hHttHutn+ hn+ ouraye. auw n+yH(n) 
tHrou n+tswye nastaate n+neuklatos. 26

v. 12

v. 13 auw epma n+testoi:bH. ou_n oukHpari:sos narwt. auw oumursunH. epma 
nouenoun_g. auw pjoei:s naywpe euran. auw eumaein n+ya eneh. auw 
n_fnawsk an. 27

v. 13

v. 12 tetn+nHu: petnHu sa 41.18, tetn+naei sa 108L | tetn+nHu gar ebol: ei:s hHH+te gar tet-
n+naei: e+bol sa 108L | tHutn: tHoutn sa 48 | n+n+toou: n+toou sa 41.18, sa 48, sa 108L, CLM 3469 
| bacs: !focs+ sa 48, CLM 3469, bocs sa 108L | nastaate: nataa+te sa 108L | n+neuklatos: 
!n+neuklados sa 41.18, sa 48

v. 13 epma: pma sa 108L | n+testoi:bH: n+testHbH sa 41.18 | oukHpari:sos: oukupari:sos sa 41.18, 
sa 108L !oukuparissos sa 48 | narwt: (> Amélineau) (Ciasca = sa 52) sa 108L | oumursunH: !ou-
mursi:nH sa 41.18, sa 48, (oumorsunH Amélineau) (oumoursunH  Ciasca) sa 108L | nouenoun_g: 
nouenoun+k sa 48, n+oue+ng sa 108L | pjoei:s: po+s sa 108L | eumaein: oumaei:n sa 108L | n+ya 
eneh: ya eneh sa 41.18, sa 48 | n_fnawsk: !n+f+naw+jn sa 41.18, sa 48, [nf]nawjn6 CLM 3469 | auw 
n_fnawsk an: > sa 108L
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4. English Translation of Isa 54–55

The English translation of Isa 54–55 from the Sahidic dialect of the Coptic language is as 
follows:48

Chapter 54
v. 1  Rejoice, O barren one who bears;49 cry out,50 and shout, you who are not in labour! Because more are 

the children of the desolate woman than of her that has a husband, for the Lord has spoken.51

v. 2  Enlarge the site of your tent and of your curtains;52 make them53 firm; do not hold back; lengthen your 
cords, and strengthen your stakes,

v. 3  because you must spread them54 out to the right and to the left, and your offspring will inherit the na-
tions and will inhabit the cities55 that are56 desolate.

v. 4  Do not fear because you were put to shame, neither feel disgraced because you were reproached, be-
cause you will forget your ancient shame and the reproach of your widowhood you will not remember,57

48 The reference for the English translation of Isa 54–55 is the following translation of the Septuagint: A. Pi-
etersma – B.G. Wright (eds.), A New English Translation of the Septuagint. And the Other Greek Transla-
tions Traditionally Included under that Title (New York – Oxford: Oxford University Press 2007).

49 NETS: who does not bear → T 7.
50 NETS: break forth → T 3.
51 See the commentary.
52 See the commentary.
53 NETS: it → T 7.
54 Om. in NETS → T 7.
55 Lit. in the cities → T 1.
56 NETS: that have become → T 7.
57 Tr. → T 6.
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v. 5  because the Lord is the one who makes you, the Lord58 is his name, and the one who delivers59 you is 
God60 of Israel; he is blessed61 in62 all the earth.

v. 6  The Lord has not called you as a rejected63 and faint-hearted woman, nor as a woman hated from her64 
youth, your God has said.

v. 7  For a brief moment I forsook you,65 but with66 great mercy, I will have mercy on you.

v. 8  With a little wrath I turned my face away from you,67 but with everlasting mercy, I have had mercy on 
you, the Lord who delivered you has said.

v. 9  From the water at the time of Noah, this is my name68: Just as I swore to him at that time that I would 
no more be angry at the earth because of you,69 nor as a threat70 would I remove your71 mountains,72

v. 10  nor would your73 hills be shifted, so neither shall the mercy that comes from me74 fail, nor shall the cov-
enant of your peace be removed, for the Lord said you are safe.75

v. 11  O humbled and unsteady one, you have not been comforted; see, I will prepare76 charcoal as your stone 
and lapis lazuli as your foundations.

v. 12  And I will make77 your battlements of jasper and your gates of crystal stones and your enclosure of 
precious stones.

v. 13  And I will make78 all your sons taught by God and79 your children to be80 in great peace.81

v. 14  And in righteousness you shall be built; keep away from injustice, and you shall not be afraid, and 
trembling shall not come near you.

v. 15  See, guests shall approach you through me and flee to you for refuge.

58 Om. Sabaoth → T 2.
59 NETS: who delivered → T 7.
60 NETS: is the holy God → T 2.
61 NETS: he shall be called thus → T 3, T 7.
62 Lit. upon → T 4.
63 NETS: forsaken → T 3.
64 Om. in NETS → T 1.
65 Tr. → T 6.
66 Copt. lit. in → T 4.
67 Tr. → T 6.
68 NETS: oath with commentary: “lacking in Gk” → T 1.
69 See the commentary.
70 Om. to you → T 2.
71 NETS: the → T 5.
72 Tr. → T 6. See also the commentary.
73 NETS: the (LXX: οἱ βουνοί σου = Copt.).
74 Om. to you → T 2.
75 NETS: he would be merciful to you → T 3. See also the commentary.
76 NETS: I am preparing for you → T 2, T 7.
77 Lit. I will put (LXX: θήσω = Copt.).
78 NETS: I will make with commentary: “lacking in Gk” (= Copt.).
79 Lit. and om. in sa 52 → T 2.
80 Lit. to be om. in LXX.
81 Tr. → T 6.
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v. 16  See, I will create you,82 not as a smith who blows upon83 his84 coals and produces85 a vessel for work.86 
But I have created you not for destruction, to ruin

v. 17 every hand-made87 vessel. I will not make it prosper88 against you – and every voice89 shall rise against 
you in judgment. You will defeat all of them, and those who are held by you shall be in you.90 There is 
a heritage for those who do service to the Lord, and you shall be righteous,91 says the Lord.

Chapter 55
v. 1  You who thirst, go to water, and as many of you as have no money, go, buy, and eat,92 drink wine and 

fat, without money and without price.

v. 2  Why will93 you set a price with money, and your labour is not for what satisfies94? Hear me, and you 
shall eat good things, and your soul shall live95 in good things.

v. 3  Pay attention with your ears and follow my ways; listen to me, and96 your soul will live in good things. 
And97 I will make a covenant with you for ever,98 the sacred things of Dauid that are sure.

v. 4 See, I have given him as a testimony among the nations99 and100 a ruler who commands101 for the nations.

v. 5  Nations that do102 not know you shall call upon you, and peoples that do not understand you shall flee 
to you for refuge, for the sake of your God, the Holy One of Israel, because he has glorified you.

v. 6  Seek God, and when you find him, call upon him,103 and whenever104 he should draw near you,

v. 7  let the impious forsake his ways, and the lawless man his plans, and let him return to the Lord, and he 
will have mercy on him,105 because he will abundantly forgive your sins.

82 NETS: I create you → T 7.
83 In NETS om. upon → T 7.
84 NETS: the → T 5.
85 Lit. brings out (Gr. ἐκφέρων = Copt. efeine ebol).
86 Lit. his vessel for his work → T 5.
87 NETS: perishable → T 3.
88 In Coptic prosper in passive form → T 7.
89 Om. that → T 2.
90 NETS: in sorrow → T 3.
91 Om. to me → T 2.
92 Om. in NETS → T 1.
93 NETS: do → T 7.
94 NETS: and your labor for that which does not satisfy → T 7.
95 NETS: revel → T 3. See also the commentary.
96 Lit. and om. in Sa → T 2.
97 Om. in NETS (LXX: καί = sa 52).
98 NETS: with you an everlasting covenant → T 7.
99 Lit. of the nations → T 4.
100 Om. in NETS → T 6.
101 NETS: commander → T 7.
102 NETS: did → T 7.
103 Lit. om. him in LXX → T 1.
104 Lit. on the instant → T 3.
105 Om. in NETS → T 1.
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v. 8  For my plans are not like your plans, nor are my ways like your106 ways.107

v. 9  But as heaven is far from the earth, so is my way far from your way108 and your notions from my 
thought.

v. 10 For as snow or rain109 comes down from heaven and will not return until has soaked the earth and 
brought forth and blossomed and given seed to the sower and bread for food,110

v. 11  so shall the111 word be that112 goes out from my mouth; it shall not return until every word113 I have 
spoken114 is fulfilled, and I will prosper my115 ways and my commandments.

v. 12  For you shall go out with joy and be carried116 with happiness; for the mountains and the hills shall leap 
forth117 as they welcome you with happiness, and all the trees of the field shall clap with their branches.

v. 13  And instead of the brier shall come up a cypress, and instead of the nettle shall come up a myrtle,118 and 
the Lord119 shall be for a name and for an everlasting sign and shall not delay.120

5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will be pre-
sented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2) found in the Cop-
tic text, changes in vocabulary (Table 3), changes in prepositions (Table 4) and articles 
(Table 5),121 changes in word order (Table 6)122 and semantic changes (Table 7).123 The last 
table shows the Greek borrowings appearing in the Coptic text of Isa 41 (Table 8).124

106 NETS: nor are your ways like my ways → T 6.
107 Om. says the Lord → T 2.
108 NETS: ways → T 7.
109 NETS: rain or snow → T 6.
110 Lit. to eat it [i.e. bread] → T 7.
111 NETS: my → T 5.
112 NETS: whatever (LXX: ὃ ἐάν).
113 NETS: whatever → T 3. See also the commentary.
114 NETS: willed → T 3.
115 NETS: your → T 7.
116 NETS: taught. See the commentary.
117 See the commentary.
118 Tr. → T 6.
119 LXX lit. to the Lord → T 7.
120 NETS: fail → T 3.
121 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere in 

the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of an article.
122 The differences in word order can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct 

object usually appears immediately after the verb (see Isa 41:18, 19 ; cf. B. Layton, A Coptic Grammar. With 
Chrestomathy and Glossary. Sahidic Dialect. Second Edition, Revised and Expanded. With an Index of Cita-
tions [Wiesbaden: Harrassowitz 2004] § 182).

123 Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).
124 For remarks concerning the tables see Bąk, Isa 41, 76.
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Table 1. Additions in the Coptic text

Verse Septuagint text Coptic text

54:3 πόλεις […] κατοικιεῖς: you will inhabit the cities h_n {n}mpoli:s: lit. in the cities (> Ziegler)
54:6 ἐκ νεότητος: from youth ji:n tesm_ntkoui: from her youth (> Ziegler)
54:9  τοῦτό μοί ἐστιν: this is mine pai: pe para(n): this is my name  

(Ziegler: + ονομα Co)
55:1 πίετε: drink! pr. ntetn+ouwm: eat! (Ziegler: pr. φαγετε Sa)
55:6 ἐπικαλέσασθε: call upon! e+pi:kalei: m+mof: call upon him! (Ziegler: + αυτον Co)
55:7 ἐλεηθήσεται: he will have mercy fnana naf: he will have mercy on him (> Ziegler)

Table 2. Omissions in the Coptic text

54:5 κύριος σαβαωθ: the Lord Sabaoth pjoei:s: the Lord (> Ziegler)
54:5 ἅγιος θεός: the holy God pnoute: God (Ziegler: ἅγιος scripsi = M125)
54:9 ἐν ἀπειλῇ σου: lit. in your threat hn+ ouapi:lH: lit. in a threat (> Ziegler)
54:10 τὸ παρ’ἐμοῦ σοι ἔλεος: the mercy that comes from 

me to you
pakena: also my mercy (> Ziegler)

54:11 ἑτοιμάζω σοί: I am preparing for you Ynas_bte: I will prepare  
(Ziegler: om. σοι without any reference to Coptic)

54:17 πᾶσα φωνή ἣ ἀναστήσεται: every voice that shall rise smH nim natwoun:  
every voice shall rise (Ziegler: > ἣ Sa)

54:17 ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίκαιοι: you shall be righteous to me ntwtn+ tetn+naywpe ndi:kaios:  
you shall be righteous (Ziegler: om. μοι Co)

55:3 καί2 lit. om. in Sa (> Ziegler)

55:8 λέγει κύριος: says the Lord Om. in sa 54 (Ziegler: om. λέγει κύριος Sa)

Table 3. Changes in vocabulary

54:1 ῥῆξον: break forth wy ebol: cry out (> Ziegler)
54:5 κληθήσεται: he shall be called sesmou erof: he is blessed; semoute erof  

in sa 48 and CLM 3469 = LXX (> Ziegler)
54:6 γυναῖκα καταλελειμμένην: forsaken woman oushi:me aunojs ebol: rejected woman (> Ziegler)
54:10 ἵλεώς σοι: he is merciful to you teouoj: you (fem.) are safe (> Ziegler)
54:17 πᾶν σκεῦος φθαρτόν: every perishable vessel skeus nim m+moun_g n+cij: every hand-made vessel 

(> Ziegler)
54:17 ἔσονται ἐν λύπῃ: they shall be in sorrow naywpe nhHte: [they] shall be in you (fem.)  

(> Ziegler) (Ralfs: ἔσονται ἐν αὐτῇ: [they] shall be in her  
= n+hHts in sa 48 and CLM 450)

55:2 ἐντρυφήσει: [your soul] shall revel saany: [your soul shall] live (> Ziegler)
55:6 ἡνίκα: whenever n+teunou: on the instant (> Ziegler)
55:11 ὅσα: whatever yaje ni:m: every word (> Ziegler)
55:11 ἠθέλησα: I have willed entai:joou: that I have spoken (Ziegler: ελαλησα)
55:13 οὐκ ἐκλείψει: he shall not fail n_fnawsk an: he shall not delay; n+f+naw+jn  

in sa 41.18 and sa 48 = LXX (> Ziegler)

125 M = Masoretic Text.
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Table 4. Changes in prepositions

54:5 πάσῃ τῇ γῇ: in all the earth hi:jm+ pkah tHrf: lit. upon all the earth (> Ziegler)

54:7 μετὰ ἐλέους μεγάλου: with great mercy hn+ ounoc n+na: lit. in great mercy  
(Ziegler: εν ελεει μεγαλω without any reference to Coptic)

55:4 ἐν ἔθνεσιν: among the nations n+n+heqnos: of the nations  
(Ziegler: om. εν without any reference to Coptic)

Table 5. Changes in articles

54:10 τὰ ὄρη: the mountains 54:9 noutoou: your mountains (> Ziegler)

54:16 ἄνθρακας: coals (in. Acc.) nefjb+bes: his coals (> Ziegler)

54:16 σκεῦος εἰς ἔργον: a vessel (in Acc.) for work mpefhnaau epefhwb: his vessel for his work  
(> Ziegler)

55:11 τὸ ῥῆμά μου: my word pyaje: the word; sa 48: m+payaje = LXX 
(Ziegler: > Co)

Table 6. Changes in word order

54:4 ὄνειδος τῆς χηρείας σου1 / οὐ μὴ μνησθήσῃ2: 
the reproach of your widowhood1 / you will not 
remember2

n+neer pmeeue2 / m+pnocnec ntoumn+tCHra1 
(> Ziegler)

54:7 χρόνον μικρὸν1 / κατέλιπόν σε2: for a brief 
moment1 / I forsook you2

ai:kaate n+swi2 / noukoui: nouoeiy1  
(> Ziegler)

54:8 ἐν θυμῷ μικρῷ1 / ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου2 / 
ἀπὸ σου3: with a little wrath1 / I turned my face2 / 
away from you3

ai:kwte m+paho2 / e+bol mmo3 / hn+ oukoui: 
n+cwnt1 (> Ziegler)

54:9–10 (v. 9) ἔτι μηδὲ1 / ἐν ἀπειλῇ σου2 / (v. 10) τὰ ὄρη3 / 
μεταστήσεσθαι4: nor1 / as a threat to you2 /  
(v. 10) would I remove4 / the mountains3

(v. 9) oude1 / epeene4 / noutoou3 / ebol4 / 
hn+ ouapi:lH2 (> Ziegler)

54:13 ἐν πολλῇ εἰρήνῃ1 / τὰ τέκνα σου2: your children2 / 
in great peace1

nouyHre2 / hn+ ounoc neirHnH1 (> Ziegler)

55:4 ἄρχοντα1 / καί2: a ruler1 / and2… auw2 / narCwn1: and2 / a ruler1 (Ziegler: pr. και without 
any reference to Coptic)

55:8 οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν αἱ ὁδοί μου:  
nor are your ways like my ways

nerenahi:ooue o an n+qe n+netn+hi:ooue: nor are 
my ways like your ways (observed by Ziegler but without 
any reference to Coptic)

55:10 ὑετὸς ἢ χιών: rain or snow ouCi:wn. H ouhwou: snow or rain  
(Ziegler: ὑετός et χιών tr. Sa)

55:13 ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης1 / ἀναβήσεται μυρσίνη2:  
instead of the nettle1 / shall come up a myrtle2

oumursunH2 / epma nouenoun_g1 (> Ziegler)

Table 7. Semantic changes

54:1 ἡ οὐ τίκτουσα: who does not bear etemesmise: who bears (> Ziegler)

54:2 πῆξον: make [it] firm! tajroou: make them firm (> Ziegler)

54:3 ἐκπέτασον: spread out! poryou e+bol: spread them out (> Ziegler)

54:3 ἠρημωμένας: that have become desolate eto njai:e: that are desolate (> Ziegler)

54:5 ὁ ῥυσάμενός σε: the one who delivered petnouhm: the one who delivers (> Ziegler)
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54:5 κληθήσεται: he shall be called sesmou erof: he is blessed (> Ziegler)

54:11 ἐγὼ ἑτοιμάζω: I am preparing anok Ynas_bte: I will prepare  
(Ziegler: ετοιμασω without any reference to Coptic)

54:16 ἐγὼ κτίζω σε: I create you anok Ynasonte: I will create you (> Ziegler)

54:16 φυσῶν ἄνθρακας: who blows the coals efni:be enefjb+bes: who blows upon126 his coals  
(> Ziegler)

54:17 οὐκ εὐοδώσω: I will not make it prosper nYnatreusooutn+ an: I will not make it prosper  
(but prosper in passive form; Ziegler: ευοδωθησεται Co)

55:2 ἵνα τί τιμᾶσθε: why do you set a price? etbe ou tetn+naywp: why will you set a price? 
sa 48 and CLM 450: tetn+ywp = LXX (> Ziegler)

55:2 τὸν μόχθον ὑμῶν οὐκ εἰς πλησμονήν: your labour for 
that which does not satisfy

petn+hi:se yoop an eusi: your labour is not what 
satisfies (Ziegler: ο μοχθος Sa)

55:3 αἰώνιον: an everlasting ya eneh: for ever; sa 48 and sa 108L: nya eneh  
(= LXX) (> Ziegler)

55:4 ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα: a ruler and command-
er (in Acc.)

narCwn efoueh sahne: a ruler who commands  
(> Ziegler)

55:5 ἔθνη ἃ οὐκ ᾔδεισάν σε: nations that did not 
know you

n+heqnos ete nsesooun m+mok an:  
nations that do not know you  
(Ziegler: οιδασι(ν) without any reference to Coptic)

55:9 ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν: from your ways ouHu ebol n+tetn+hi:H: far from your way  
(Ziegler: της οδου Co)

55:10 εἰς βρῶσιν: for food e+ouomf: to eat it [i.e. bread] (> Ziegler)

55:11 τὰς ὁδούς σου: your ways n+nahi:ooe: my ways (Ziegler: μου Co)

55:13 ἔσται κυρίῳ127: it shall be to the Lord pjoei:s naywpe: the Lord shall be (> Ziegler)

Table 8. Greek words in the Coptic text

55:2(2x).3 ἀγαθός agaqon, akaqon

55:9 ἀλλά alla

54:11 ἄνθραξ anqrax

55:7 ἄνομος anomos

54:9 ἀπειλή api:lH

55:4 ἄρχων arCwn

55:7 ἀσεβής asebHs

54:2 αὐλή aulH

54:10; 55:8, 10, 12(2x) γάρ gar

55:3 Δαυίδ d+_a+_d

54:16 δέ de

54:10; 55:3 διαθήκη di:aqHkH

54:17 δίκαιος di:kaios

54:14 δικαιοσύνη di:kai:osunH

126 The meaning of nife e- as “blow upon” (see W.E. Crum, A Coptic Dictionary [Oxford: Clarendon Press 
1939] [reprint: Eugene, OR: Wipf & Stock 2005] 239a).

127 This is the reading in the Ziegler edition. Rahlfs: ἔσται κύριος (“the Lord shall be”).
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54:3; 55:4(2x), 5 ἔθνος heqnos

54:10, 13 εἰρήνη eirHnH

55:5, 6 ἐπικαλέω epi:kalei

54:3 ἔτι eti

54:1 εὐφραίνω euPrane

55:10 ἤ H

54:12 ἴασπις i:aspi:s

54:5; 55:5 Ἰσραηλ p+_W

54:9 κατά kata

55:12 κλάδος klatos

54:3 κληρονομέω klHronomei

54:17 κληρονομία klHronomi:a

54:12 κρύσταλλος CrHstalos

55:13 κυπάρισσος kHpari:sos

55:5 λαός laos

55:13 μυρσίνη mursunH

54:9 Νῶε nwhe

54:6, 9, 10 οὐδέ oude

54:3 πόλις polis

54:15 προσήλυτος prosulHtossic!

54:12 πύλη pulH

54:11 σάπφιρος sappHros

54:17 σκεῦος skeus

54:2 σκηνή skunH

54:3 σπέρμα sperma

55:13 στοιβή stoi:bH

54:4 χήρα CHra

55:10 χιών Ci:wn

55:2, 3 ψυχή TuCH

6. Analysis of Selected Philological Issues Encountered in Isa 54– 55

The last part of this paper analyses the more difficult philological questions found in 
Isa 54–55 concerning two areas. The first results from differences between the Sahidic 
manuscripts, which have been indicated in the critical apparatus of the Coptic text. The sec-
ond relates to how the Greek text of the Septuagint is read and translated into the Coptic 
language. The philological issues requiring commentary are found in the following verses:
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Isa 54:1
The ending of the Coptic phrase: apjoei:s gar joos je could be interpreted as 
an introduction to the quotation: “for the Lord said:”. The following verses would then be 
a direct quotation of what God says.

Isa 54:2
It appears that panouaulH is a better form. It is found in sa 48 and CLM 3469. The pos-
sessive prefix pa- would then refer to the preceding noun pma (“the site”), which is mas-
culine. According to Walter Till, the possessive prefix, as opposed to the possessive article, 
should not be written together with the noun that follows it.128 Therefore, the correct spell-
ing is pa nouaulH (“this [= the site] of your curtains”).

Isa 54:9
The Coptic expression pai: pe paran (“this is my name”) does not fit well into the sen-
tence’s context. The noun “name” is not found in the LXX, which reads τοῦτό μοί ἐστιν (“this 
is my”). NETS adds the word: “oath” (“this is my oath”), which foreshadows the words of 
God’s oath spoken to Noah. The Coptic paran may have been taken from Isa 42:8, which 
contains the same expression: pai: pe paran.129

The Coptic translation n+tai:wrk naf […] etm+cwn_t epkah e+hrai: ejw 
ji<n> tenou corresponds very well with the Greek ὤμοσα αὐτῷ […] τῇ γῇ μὴ 
θυμωθήσεσθαι ἐπὶ σοι and should literally be translated into English: “I swore to him […] no 
more to be angry with the earth because of you.” NETS replaces the infinitive with the 1st 
person singular (“I swore to him […] that I would no more be angry at the earth because of 
you”), which conveys the point of the sentence but is not a literal translation.

Similarly, another expression: oude epeene noutoou ebol hn+ ouapi:lH 
reflects the Greek text very well and should be translated using the infinitive: “nor to remove 
with a threat your mountains.” NETS uses the finite verb: “nor as a threat to you would 
I remove the mountains” is not a literal translation of the Greek μηδὲ ἐν ἀπειλῇ σου τὰ ὄρη 
μεταστήσεσθαι.

A difficulty in understanding the Greek text is the incorrect division of verses 9 and 10. 
Verse 10 should begin a little further on, with the expression οὐδὲ οἱ βουνοί σου. The division 
of Coptic verses introduced by the editors of the Book of Isaiah is better.130 Our English 
translation of the text is also based on the Coptic division.

128 See W.C. Till, “La séparation des mots en copte,” BIFAO 60 (1960) 156.
129 This was also suggested in Ziegler’s critical apparatus ( J. Ziegler (ed.), Septuaginta. Vetus Testamentum 

Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum. XIV. Isaias [Göttingen: Vandenhoeck 
& Ruprecht 1939] 325).

130 Our edition of the Coptic text is based on Kasser’s division (Papyrus Bodmer XXIII, 92), with which Suciu’s 
electronic edition also conforms (see https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?do-
cID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [access: 29.02.2024]).

https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
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Isa 54:10
The final part of the verse in the Greek version εἶπεν γὰρ κύριος ἵλεώς σοι can be read in two 
ways, as the NETS authors note. The first alternative emerges when we first read εἶπεν γὰρ 
κύριος (“for the Lord said”) and then ἵλεώς σοι (“he would be merciful to you”). The second 
alternative concerns a slightly different division of the text: first εἶπεν γὰρ (“he said”), and 
then κύριος ἵλεώς σοι (“the Lord is merciful to you”). The Coptic translation is more explicit. 
The particle je indicates that the first part should be read as “for the Lord said.” The last 
word teouoj has been slightly modified. Although the verb oujai (its qualitativus 
stativus is ouoj) may correspond to the Greek ἵλεως,131 the Coptic version has a different 
subject. It is not the Lord (Greek κύριος), but the 2nd person singular of the the feminine 
“you” (Copt. te-). In the English translation, the basic meaning of the verb oujai (“be 
whole, safe”132) was adopted, and the final expression teouoj was rendered as “you are 
safe.”

Isa 55:2
In Greek, there are two similar verbs with different meanings. One of these is the verb 
ἐντρυφάω (“to revel”) in our verse, to which the Coptic verb ounof corresponds.133 The sec-
ond is τρέφειν (“to make alive”, “to be alive”), translated into Coptic as saany.134 The oc-
currence of saany in the Sahidic translations may indicate the translator’s interpretation 
of the verb ἐντρυφάω as τρέφειν.

Isa 55:11
The Coptic noun yaje (“word”) can also be used in the sense of “affair.”135 It could cor-
respond with the Greek relative adjective ὅσα, translated as a noun “whatever.”136 However, 
since the Greek verb ἠθέλησα (“I have willed”) has been replaced by the Coptic entai:-
joou (“what I have spoken”), we have rendered its basic meaning of “word” in our transla-
tion of the word yaje. The phrase yanteyaje ni:m entai:joou jwk ebol 
has been rendered as “until every word I have spoken is fulfilled.”

Isa 55:12
Most manuscripts read: ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε (“you shall be taught with happiness”). 
The Coptic translation senan+ tHutn hn+ ouraye contains the prenominal form 
n+-, derived from the verb eine (“bring”, “bear”137). Therefore, it can be read as “you shall 

131 See Crum, Coptic Dictionary, 511b.
132 See Crum, Coptic Dictionary, 511b.
133 See Crum, Coptic Dictionary, 485b.
134 See Crum, Coptic Dictionary, 347b.
135 See Crum, Coptic Dictionary, 613b.
136 Cf. J. Lust – E. Eynikel – K. Hauspie, Greek-English Lexicon of the Septuagint (Stuttgart: Deutsche 

Bibelgesellschaft 2003) 448a.
137 Crum, Coptic Dictionary, 78b.
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be carried with happiness.” Ziegler’s critical apparatus indicates that some Greek manu-
scripts contain the verb διαχθήσεσθε (“you shall be carried”) in this place, which means “to 
carry over” or “to bring through.”138 It is from this verb διάγω that the Coptic translation 
derives.

The phrase ji: bacs in the verse has been translated as “leap forth” and corresponds 
to the Greek verb ἐξάλλομαι. According to Crum, the noun bacs originated under the in-
fluence of the Fayyumic dialect.139 A typically Sahidic form focs occurs in manuscript 
sa 48 and CLM 3469.

The edition of the last two chapters of the Book of Deutero-Isaiah (Isa 54–55) in the Sa-
hidic dialect shows a number of differences between the Septuagint text and its transla-
tion among Egyptian Christians. These differences do not significantly affect the meaning 
the text. However, they are a fascinating testimony to the reception of the biblical message 
by Coptic-speaking Christians. We hope that the presentation of the available editions of 
the Sahidic text, with particular attention to the sa 52 manuscript, its comparison with 
the Septuagint manuscripts, and the analysis of the more difficult fragments can assist fur-
ther philological and theological studies of the Book of Deutero-Isaiah.
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